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Nota: Dels dos manuscrits del quinzen

fegle que han fervit per la edicio de la preſent

obzeta, lo que pertany a la Bibl. pzov. y univ.

de Barcelona (que es lo menys antich dis dos)

du 'l titol, ſobzepoſat en la centuria paffada, de

IDiftoria de las bellas virtuts.

Ben 8 boza degue divulgarſe entre'l noſtre

poble aytal lligenda , puir ſon traducto2 en lo

darrer libze Del Sompni deBit Metge, una

de les obres mestres de noftra literatura, diu:

Lapafciencia, foztitut e amoz conjugal de

» zifelda, la iftoria de la qual fon per mi de

» lati en noftra vulgar tranſportada, callare,

» car tant es notozia que ya la reciten per

»enganar les nits en les verles e com filen

» en iuern entorn del foch. »

M. A.Mozel-Fatio en ſon excellent Latalech

dels Manuscrits Espanyols de la Bibliotheca

Inacional de Paris , du en l'art. 623 aqueſta

cita ab la diferencia : ia la reciten les velles

com filen en ivern entorn del foch.



Letra de
Bernat

Metge

aMadonaYsabel de Buimera.

La molt bono,

rable e bonefta fenyoza

madonaIſabel deLuis

mera: Bernat Metge

falut e reuerécia fubiec

tina. A mi enfercant

entrels libres dels phis

lofops e poetes alcuna

cofa ab la qual pogues

complaure a les dones

virtuoſes, ocorrech laltre dia una pftozia la

qual recita Petrarcha pobeta laureat, en les

obzes del qual yo he fingular affeccio. E com la

a .ij.



dita yſtozia ſia fundada en virtuts de paciencia,

obediencia e amo2 coniugal, e a mi ſia cert que

être les altres virtuts vos, ſenyoza, ſiats dotada

daqueftes fingularment, perço be deliberat de

arromanſar la dita yftozia e de tremetre leus

perque vos e les altres dones virtuoſes prenats

eximpli de les cofes en ella contengudes, no per

tant quejom pens que vosaltres freturets daqſta

doctrina, car ſens ella fots affats pacients e vir

tuoſes , mas perço que hoynts la preſent iftozia

fiats pus ardēts en ſeguir les dites virtuts : car

diu lo mestre de amoz Quidi, en les obres del

qual en temps que yo amaua me folia molt deli

tar, que al cauayl leuger quant corre no li nou fi

hom li dona alguna ſperonada. Suplicantvos

que lafeguentyftoria vullats benignament hoir,

e en les aduerfitats , les quals algu en aquesta

preſent vida no pot ſquiuar , conloch fera ben

remembzar de aquella perço que mils e pus pa

cientment purats aquelles fofferir , de les quals

Deus vos vuyla preferuar per la merce, amen.



H
.ffi comença la pſtozia de

Walter e de Briselda.

n Vtalía es una

prouinciao2nadademolts

nobles caftells e viles ap

pellada lo marqueſat de

Saluça , de la qual era

Marques un fort noble

baro appellat Walter , jo

ue bell e molt gracios, no

menys noble de coftumes que de linatge , e

finalment en totes cofes fort infigne / fino que

content de aço que fortuna li bauia donat no

curaua del efdeuenidoz , e trobaua tan gran pler

en caffar , que totes les altres coses que affer

b.j.



yftozia de Walter

bauia ne menyſpzeaua. E specialment nos cu

raua de pendze muller , de la qual cosalosfeus

vaffalls éfotſmeſes eren fort dolēts e deſpagats:

los quals con molt bo bagueffen foferit anaren

enfemps al dit Walter: e la bu dells, lo qual era

8 majoz auctozitat o per bell parlar o p maio2

priuadeſa que hauia ab lo dit Walter, dir ari:

Molt noble Marques, la tua humanitat

dona a nos audacia è goſar que tota vegada

que los fets bo requiren ab deuota confiança

parlem ab tu, e que are les voluntats que tots

tenim ſecretes en los noftros cozatges la mia

veu notifich a les vostres ozelles : no pas que

jo bage algun interes fingular en affo , mas per

tal cotu, fegons que per molts indicis e fenyals

basfouen prouat , moftres e reputes q jo ſon a

tu molt car denant tots los altres. Lon donchs

totes les tues coſes placien e bagen a nos toſ

temps plagut, perço que puram jutjar que fom

benauenturats con aptal fenyoz bauem , e que

ſerem molt pus benauenturats en lo eſdeuenidoz

qtots nostres vehins/Suplicam te humilment

que vulles pendze muller , e que affo vulles fer

fpatradament, car los jorns fen van e volen fort

leugerament. Ejatſeſia q tu ſies en la floz de ton

jouent, empero la velleſa enſeguer aquefta floz, e

la mozt es pzoiſma a tota edat: tot bom egual/

ment ha a mozir, e la hoza es incerta. Placiet



e de Bzifelda.
IV

donchs q hoges les pregaries daquells qui no

menysprearien los teus manamēts , e comana a

nos la eleccio 8 la muller, car nos lat pzocurarē

tal que ella fera digne de acostar ſe a tu, e de tal

linatge que tots pozem ſtar ab bona ſperança de

ella. Deliurens dongs daquesta trifta de ancia

en que fom , perço q ſiDeus diſpoſaua en altra

manera de tu no ten anaffes menys de ledeſme

fucceffo2, e nosromāgueffem ſens regidoz alcun.

Ladonchs lo dit Walter mogut p les piadoles

paraules dels feus, dir : Gosaltres, amichs,

meforçats de fer foq james no fo en lo meu coz.

Jom adelitaua que viſques en libertat, la qual

fozt tart es en matrimoni, perque jom fotſmet de

bon grat a la voluntat devosaltres. Ejatſia que

jo confiu de la voſtra ſauieſa e fe , vullreleuar a

vosaltres del carrech que volets pendze per mi,

car jo mater men vull bauer lo affany de fercar

lam: com jo fia cert que la noblea de la bun no

ennobleer (altre, e que moltes vegades los fills

fon deffemblats als pares.Lot lo be qui es en la

perfona no li ve daltre fino de Deu, al qualjo

coman mi e tots mos afers , ſperant que ell me

trobara coſa q ſera expediet a repos e ſalut mia.

E pus vosaltres trobats plafer que jo prengua

muller, promet vos que jo complire vostre deſig

en bzeu, pero vull quem prometats que qual ſe

vulla muller que jo pzena ab ſobirana honoz e

b.ij.



yftozia de Valter

reuerencia la trachtarets, e que entre voſaltres

no bage alcũ quin digua mal nes clam 8 la elec/

cio per mi faedoza. Qual ſe vulla muller que jo

pendze aquella vull que fia voftra fenyoza, e fie

ari tractada per vosaltres com fi era filla del

emparado2. Ladonchs tots a una veu con

cozdablement li prometeren fost alegrament de

attendze e complir ſon manament, ari con aqlls

qui per fobzes8 goig apenes cuydauen veure lo

die de les noces, ab tant gran pler lo efperauen.

Lo qualdie lo dit Walter los affigna que foffen

aparellats a la celebracio de aquelles. Eno res

menysmana als seus domeftichs e familiars q

folempnement aparellaſſen les coſes neceffaries

a la fefta.

molt luny del palau 3l ditmarques

era fituada una vila petita poblada S

alguns pageſes fort pochs e pobzes,

entrelsquals niauia.j. pus pobze que

tots los altres appellat Janicola , e Hauiauna

filla appellada zifelda affats bella 8 co2s, mas

era pus bella de bones cuftumes e de virtuts del

cozatge , la qual ſe era nodzida en ſobirana po

bzefa, ab vianda groffera : e ignozant tot deſig

carnal james no bauia imaginat ne girat lens

teniment en folls ne delicats penſaments, ans

repoſaua en lo ſeu pit virginal cozatge dome vell
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e faui, e ab inestimable caritat feruia diligentmēt

fon pare: epafturant algunes poques de ouelles

que bauia filaua cafcun joan, e puys tornant

fen a caſa aparellaua cols o ſpinachs, o altres

viandes couinents a la fua condicio, e fabia lo

lit a fon pare: e finalment tot fon temps deſpe

nia en pietat e obediencia filial. Eco Walter

bagues acuftumat de paffar fouen per la casa de

fon pare, e fagues pzés elment moltes vegades

de la virtut daquefta nina, la qual virtut no era

manifeftada a la gent nen parlaua algu perço

con era de tan bair ftament, lo dit Walter ſe

mes en coz de pendze aquefta per muller ſobze

totes les altres.

六夫

b.iij.



Vftozia de Walter

dia de les nupcies ſe acoftaua , e

tothom ſe meraueylaua don vendzia

la nouia, e qui era. E lo dit Walter

entretat fabia prouifio 8 anels daur,

de cozones e daltres oznáments : e feu fer veſ

tadures, calçes e fabates a fozma o a mesura

daltra donzella la qual era de ftatura ſemblanta

Briselda. Ab tant vench lo die affignat , e cõ

algu no ſabes noues de la nouia, tothom ſtech

fort marauellat, e maiozment perço con ja era

boza de dinar, e la vianda e la caſa eren ja apa

rellades. Ladōchs Walter ari cō fi degues exir

a carrera a la ſua ſpoſa , iſque foza lo ſeu palau

be acompanyat de molts nobles homens e do

nes, dzeffant ſon cami ves la vileta deſſus dita.

Beifelda ignozant les cofes que per ella eren

aparellades , e aportant aygua en un canter en

lo feu cap entraffen en la caſa de ſon pare perfo

quefpatras ço que affer auia e que anas ab les

altres nines a veure la ſpoſada de ſon ſenyo2. E

de mentre Walter anaua penfiu entre si mateix

acoſtantſe ves la caſa de Janicula, crida B2i

felda per ſon nom, interrogant la bon era ſon

pare. E aquella reuerentment e ab gran bumi

litat refposli q en caſa era : a laqualdirWalter:

Manali q vinga a mi. E có lo pare de la dita

Briselda fo vengut, lo dit Walter pzenent lo per

la ma, ab veu bara perço que algun nou bois,
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dir : Janicola , jo ſe que tu ames molt a mi, e

toftemps be conegut tu per bo, feel e leyal, e les

cofes que ami plaen jom pens que tu les bages

per agradables. Empero una coſa ſingularment

vullfaber detu, fi vols bauer a miper genre qui

ſo ton fenyo?: Ladochs Benicola, fſpaozdit per

les dites paraules, dir : Jo no deig res voler

ne auozrir ſino ari con plaura a tu qui eft mon

ſenyoz. Entrem noſen dōchs, dirWalter, ſols,

tots fols , perço que en preſencia tua jo pure in

terrogar ta filla. E apzes que fozen entrats dins

la cala de Janicola, ſperant defoza e mereuellāt

fe tot lo poble, trobaren Beiſelda molt maraue

llada e ſpahozdida del aueniment de tan gran

ofte, a la qual dir Walter : A ton pare e ami

plau que fies ma muller , e pens me a ſemblant

mētplacia atu: pero una coſa te vull demanar,

ſi vens acordada q apzes que noftre matrimoni

ſera acabat e complit lo teu cozatge ſe conuenga

de bon grat ab lo meu, ari que en alguna coſa

james nos deſcouenga ab la mia volentat : e que

tot ſo quejo volre fer te placia, e que nom con?

treftaras nem faras mala carajames. Al qual

la dita Briſelda tremolat per la nouitat daqueft

fet refpos: Seyoz meu , yo no ſō digna de tan

gran bonoz, però fi la tua voluntat es e fortuna

miaque arifie com tu bas dit, jot promet que

no tantfolament fare ſo que tu manaras, ans



yftoria de Valter

encare te dich que james no penſare res que fia

contra ton voler, ne tu pozas fer alguna cosa,

poſat quem manaffes matar, la qual cosa fia

defplafent ami. Affats me bafta, dir Walter,

e moftrant aquella publicament al poble, dir:

Aquesta es mamuller, ağſta es voftra feyoza,

aqfta amats e bōzats : e fi mi auets car, baiats

aquefta molt pus cara. E perço que ella no

apoztas res 5 la fortuna vella a la nouella caſa,

feula deſpullar tota nua a les honrades donesq

eren aqui, e dels peus fins al cap la feu vestir de

veftadures noues. La qual apzes que fo vestida,

pentinada e be arreada , apenes la conech lo

poble. E encontinet Walter la ſpoſa e li donaun

fozt bell anell: e faent la caualcar en bun cauall

blanch feu la amenar ab gran alegria, preſent

e acompanyant tot lo poble, al feu palau.
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12 aquefta manera fozen celebzades

les noces fozt folempnament : e noftro

Senyoz feu tanta de gracia a la dita

Briſelda que algu no pogue jutgar q

fos nodzida en casa de paftoz fino en algú palau

impérial, tant era cara e venerable enuers tots:

e apenes coneguera bom qui la conegues dena

tinitat, que fos filla de Benicula : tanta era la

boneftat de la ſua vida, e la noblea de les fues

coftumes, e la dolfoz de les fues paraules ab les

quals ſe tiraualos cozatges de les gents. Eno

tant folament dins los termens dela fua terra

la loauen, ans encare per moltes altres prouin/

cies eraſcampada la ſua virtuoſa fama, ari que

molta gent ab gran affeccio e pler venia per

mirar aquella. En aquesta maneraWalter,

ennobleyt de infigne e benauenturat matrimoni,

viuia abſobiranapau en caſa fua , e foza ſa caſa

abſobirana amoz de ſes gents : e era tengut per

fort ſaui con tant gran virtut amagada deius tā

gran pobzea e fretura auia acoftada afimateix.

E no tant folament Briſelda exercia negocis

femenils e domeſtichs , ans encara con obs bi

era uſaua de officis publichs, e en abſencia de

fon marit leuaua de carrera los plets e queftios

delaterra, e metia pau entrelos diſcordants ab

tant bones e ſauies paraules e maneres, e ab

tanta maturitat e egualtat de juy, que tot hom

c.j.
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deya que
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en los auia tramefa aquefta dona

paffa molt de temps que Briselda

fe empzeya, per la qualrabo tots los

ſeus fotſmeſos ftigueren ab engoroſa

ſperança. Apzes ella pari una filla

molt bella, e jatfia quefos vaffalls agueffen mes

amat fill, empero no tant folament ſon marit,

ans encara tota la gent ne hac fost gran pler.

ziſelda,

E apzes hun temps que la filla fo deflatada;

jatfia que lo dit Walter agues affats prouada la

fe de la muller, empero volchla prouar e affeiar

mesauant. E ftant fol en una camb2a cridala, e

ab cara trifta dirli ari : Beſabs tu,

e nom pens quepla preſent fortuna te fie oblidat

lo ftament del temps paffat: be fabs tu encara en

qual manera venguift en aquesta caſa , e con eft

affats cara e molt amada de mi: mas no eft ari

cara als nobles homesdematerra, maiorment

defpuys que comenfift auer infants , car tenen ſe

fort per eniuriats que fien foftmesos a dona que

fie filla de pages ari com tu eft. E es de gran

neceffitat amique deſig auer pau ab ells , quede

ta filla faça no fo que volria, mas lo que a ells

plaura: é couendzamen a ffer cosa quem fera la

pus trifta e la pus dolozofa que io pogues fer,

peronoho voltia fer q tu noho fabeffes, perque

vull que tu bo confentes e que hi aies aquella
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paſciencia la qual me prometift en lo comença

ment de noftre matrimoni. Ladōchs Briſelda,

boides aquestes paraules , ſens mudament de

coloz e de paraula, dir : ¶Zu eft noſtre ſenyoz,

e yo e aquefta filla tua fom teus: fe de les tues

coles ari cō te plaura, car res no potatuplaure

que a mi desplacia, car io no defig auer res ne

he paoz de përdze alguna coſa en ağft mon fino

tu . Jo be ficades aqſtes coſes en lo mig del meu

co2, les quals iames no exiran per paffament de

lonch temps ne per mozt : totes coses impoffi

bles ſe pozien abans fer quel meu cozatge nos

mudaria. Ladōchs Walter, fost alegre per la

dita refpofta, mas diffimulāt bo co mils pogue,

ſe parti deuant ella demoftrant que era fosttrift.

Apzes bun poch trames li.j. dels seus algot

zirs en lo qual ell ſe fiaua molt ( ben certificat

de ſa intencio e de ço q ell entenia a fer ) lo qual

vinent a ella granboza denit li dir: Senyoza

mia, perdonem e placiet que nom tigues enmal

Toque to forçadament be a fer. La tua fauiefa

fab quina coſa es qui ha affer ab ſenyoz al qual

bom no pot contreftar per dura coſa e cruel

que man effer feta. Mon ſenyoz ma manat que

yo prengue aquefta infanta , e que aquella :::::

Ab paraula eftroncada leras de parlar e de

dir lo cruelminifteri qdeuia exercir . Solpitofa

era la fama del algotzir , ſoſpitofa era la cara,

c.ij.



yftoria de Valter

fofpitofa era la boza, fofpitoles ere les paraules

ables quals jatſeffia que ella clarament entenes

que aquell deuia anar matar la ſua dolſa filla

cara, empero no gita lagremes ni foſpira gens,

ta qual cosa no folament foza ftada molt dura

a mare, ans bo foza ſemblantment a nodziſſa.

Puys abbona cara prenent linfanta, guardant

la un petit, e befant aquella , benepla e feu li lo

fenyal de la creu en lo front, e donala al algotzit

dient li: Weten, e met en execucio fo que mon

fenyoz te ba manat: mas pzech te de una coſa,

quet guarts q befties feres ne ocells no deuozen

ne mengen aqft petit cozs, ab tal condiciopero

que per mon fenyoz no fie manat to contrari.

E apzes con lo dit algotzir fen fos tornat aſo

fenyoz e li agues recitat ſo que per ell era ftat dit

a la dona, e ſo que per ella era ftat reſpoft, e li

bagues donada la filla, amoz e pietat paternal

mogueren fort lo dit Walter:però ell no lerafon

propoſit, ans la liura a ſon algotzir enbolcada

en draps, e meſa dins unagran canafta poſala

fobze una beftia que la apoztas fuaumēt : è feula

apoztar ab gran diligencia a Bolunya afa gers

mana, que eramuller 3l comte de Panico, que

lanodzis e que la inftruis ab maternal amoz e

ftudidebones cuftumes, e que la faes nodzir, e q

la tingues tã ſecretament con puſques, que bom

ento mon no pogues ſaber de qui era filla. Elo
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dit algotzir encontinent copli ab gran diligencia

fo que li eramanat. Apies Walter confiderat

fouen les paraules e la cara de fa muller, iames

no pogue conerer ne auer fenyal que lo cozatge

de fa muller fefos mudat, car egual alegria, dis

ligencia e cura, acuftumat feruey e amozfeblant

li demoftraua de fetquedabans auia acuftumat:

e iames no li demoftra triftoz ne li feu menciode

ſa filla , ne iames defliberadamēt niper incident

lo nom de aquella no li eri de la boca, que algu

bois.

Pzes de aqueftes cofes que fozen paſs

ats.iiij. anys riſelda ſe emprenya,

e pari un fost bell fill, 3l qual agueren

gra goig e alegria fon pare e tots fos

amichs. E a cap de dos anys que fo deflatat,

Walter tornant enla acuftumada curofitat dir a

ſa muller aytals paraules : Be creu que aies

boit dir con lo meu poble ha gran despler e no

poztapaſcientmēt lo noftre matrimoni, maio24

ment defpuys que tu baguift e comenfift bauer

infants: perojames nols fabe tant greu con feu

defpuys que tu baguift fill: car dien entre ells,

eyo qui moltes vegades bo be hoit , q « apzes

lamort de Walter lo net de Benicolaſenpozeiar

ba anos,» e a aquells es fort greu que tất noble

terra fia ſotſmeſaa aytal fenyoz. Laſcú die entre

c.iij.
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lo poble fe dien eftes paraules, p les quals io qui

fon fort defipos de repos, e a la veritat metem

de perills de maperfona, me fomoch moltes de

vegades que daqueft infant faça ço que he fet de

la germana: mas denunciubo abans perſo que

ſobtoſa e inopinada doloz not tozbas. E Bri

felda refpos : Senyoz , ia ho he dit, e are ho

repetefch, q io no pur res fer, ne vull ne no vull

finofo que a tu plau , car io en ağfts fills no be

als fino los treballs : tu eft fenyoz de mi e dells,

per que fe a ta guifa deffo 3l teu, e no hi demans

mon conſentiment, car en ari con en lentrament

que fiu de la tua caſa me deſpulli les veftadures,

ari deſpulli les mies voluntats e defigs, e veſtim

los teus, per que en qualfevulla maneratu vulles

alguna cosa yo ſemblantment vull aquella : car

fi yo fos certa de la tua voluntat , ia aguera co

menſat a voler e defiyar ço que tu defiges : mas

pus lo teu cozatge no pur pzeuenir , de bon grat

ſeguire aquell. E fi tu trobes plaer q yo muyze,

tantoft morre volenterofament, car alguna coſa

finalment ne la most fera egual a la noſtra

amo?. Ladonchs Walter merauellantſe de la

conftancia e fermetat de la fembza , partis ab

triſta cara denant ella : e encontinent trames li

lo algotzir q ia altra vegada li auia tremes, lo

qualapres queabgran inſtancia li ach demanat

perdo fi li feyha res deſplaſent , ari cō ſi degues
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a fer un grá crim , demana linfant. E Briselda

ab cara e cozatge deffo dits pzes entrels braços

fo fill bell e fort gracios, no tant folament p ella

amat, masper tots aquells quil auien vift eboit

nomenar, e faetli lo fenyal 8 la creu en lo front e

beneyntlo ari con auia fet de la filla, e ſguardāt

lo gran ftona e befantaqll, fens lagremes ne fol

pirs donal al algotzir deffus dit, diet li: Wet

affi mo fill , fe dell fo que tes manat, mas de una

cofa te pzech , ğ fi fer fe pot no iaqfques maniar

a les befties faluatges ne a ouceyls los delicats

membres de aqueft tant noble infant. Apzes lo

algutzir fen torna ab linfant a fon fenyo2 dient

li les cofes deffus dites , en lo qual fe mereuella

molt e tant fort, que fino con ell era cert de la

gran amoz que Beifelda auia a fos fills, per

poch aguera auda ſoſpita que aquefta fortalesa

femenil no partis de enorma crueltat. E apzes

tremes lo dit infant per lalgotzir a Bolunya,

ari con auia fet de la filla.

Otslos deffe dits experimēts e exiplis

debenuoleſa e fe coiugal poguere auer

baftat a Walter: mas molts homens

fon qui nos faben lerar e abstenir de la

coſa pufq la ban comeſada, ans continuất aqlla

perfeueren en lur propofit. Apzes Walter con/

tinuament contemplaua e gozdanafa muller fis
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mudaua per ſo q li auia fet, e null temps pogue

conerer en ella alguna mutacio , mas de die en

die latrobaua pus feel e ab maioz affeccio enues

ell, ari que abdofos ſemblauen de hun cozatge,

car la muller, ari con deſſus auem dit, no volia

ne auozria alguna coſa ſino ari con a ſon marit

plabia. Poch apoch fe comença ſcampar

mala fama 8 Walter, ço es affaber q ab crueltat

e duricia inhumana, perço con ſe penedia del

bair e humil matrimoniqauia fet ab Briſelda,

auia manat matar fos fills, car algú no podia

veure ſos infants ne fabia hom bon eren: per la

qual cofa Walter qui folia effer tingut per ſaui

bom e noble, e folia effer molt car als seus

fotſmeſes , fo reputat a les gents per infamis e

odios : e gens p affo lo feu cozatgenosmudaua

nes enclinaua, ans procebia continuament ab

fofpitola feueritat en la experiencia que auia

comenfada.

Om apzes la natiuitat 3 ſa filla foffen

paffats.xij. āys, ell tremes miffatgers

a Roma quifeffen ſemblant o fenyeffe

que aportaffen letres del Papa ab les

quals fos mela fama entrel poble que a ell era

donada licencia per lo dit papa, queper repos

e pau de ell e de les gents, feparat lo primer

matrimonipogues pēdze altra muller. La qual



e de Gzifelda. XI

fama con fos peruenguda a noticia de Briſelda

iom pens que la deſcõfola e li dona gran triftoz:

mas ella no fen mogue gens , ans ftech ferma

ari con aquella qui de ſi matera e de so delseu

auia ia ozdonat una vegada e diſpoſt, ſperant q

manaria effer fet della per Walter, al qual ella

ſa perfona e les fues cofes auia fubiugades e

fots meses. Walter auia ja tremes aBulunya

a fon cunyat pregantlo que li amenas fos fills.

E lafama ſe eſcampa que aqlla donzella li ames

nauen que fos ſa muller : la qual coſa ſō cunyat

feelment exagui. E amenantli la donzella que ia

era dedat de maridar, bella e excellent e 8 bells

oznamēts arreada , e amenat ab ella ſon germa

quiſemblantment era de edat de .xij. anys, ab

gran companya de nobles homens é cauallers,

cert die p ell ordonat começa ſon cami. E entre

tant Walter per ſo quen temptas fa muller, axi

com auia acuſtumat, a maio2 doloz e vergonya

della feula venir publicament denant gran par

tida del poble, e dixli : Jom adelitaua affats

en ton matrimoni no gozdất lo linatge dō vens

mas les tues coſtumes, e are ſegons ĝ veig tota

gran fortuna es gra feruitut e gran fubiugacio,

car a mi no es legut de fer ſo que seria legut de

fer a un laurado2. Los meus veffayls me forfen

e lo papa bi conſent que io baie altra muller, la

qual ia ve eſens dubte en bzeu hic ſera, per que

1

d.j.
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fta ab fort coz e dona loch a ağlla , e apoztaten

ab tu lo dot que hic apoztift. Lomaten a caſa

de ton pare : no es fortuna en lo mon que dur

perpetualment a la perfona. Ladonchs Bri

felda refpos: Senyoz meu , toftemps ſabi em

tingui për dit que être la tua magnitút e la mia

humilitat noy ha alguna proporcio, e toſtemps

fuy certa que no tant folament era indigna de

effer ta muller, mas encara 8 effer ſeruenta tua.

Eiurte perDeu q en aqueſta caſa tua de la qual

tu mas feta fenyoża, toftemps ſō ftada feruenta

dins mō cozatge : perque daquest temps que he

perfeuerat ab tu ab molta 8honoz e mes que io

no mereria fas moltes gracies aDeu e a tu: al

ſobzepus te responch que fon aparellada ab bon

coz e alegra de tomarmen a la caſa de mō pare,

e alla bon me nodzi en ma puericia finir ma

vellesa e mozir benauëturada e honorable vidua,

la qual ſon ſtada muller de tan noble baro cō tu

eft. Jo de bon grat do loch a la nouella muller,

la qual placia a Deu q en bon punt bic venga.

E pus a tu plau iom partesch Saffi alegrament:

mas con manes que me pozt lo meu dot be veig

io quin es , e bem membze con io fuy despullada

de les mies veftadures en lo lindar de la pozta

de mon pare, e apzes que fuy vestida de les tues

vingui a tu: e lo meu dot no es ftat altre fino fe

e nuditat. Wet donques yom despull aquefta



e deBzifelda. XII

veftadura e reſtitueſch te lo aneyl ab qué ſpoſiſt:

los altres anells, veftadures e arreaments los

quals me auies donats, en la tua cambra ſon.

IQua iſqui de la caſa de mon pare e nua bi to?

nare, fino quem par no ſie digna coſa que ağft

meu ventre en lo qual los fills que tu engenrift

ban ftat, aparega nuu al poble: per que ſi a tu

plau , e no en altra manera, te fuplich caramēt

que en preu de la mia virginitat la qual apozti

affi e la qual no men apozt, me vulles lerar una

camisa de aquelles que io ſolia veftir con ftaua

ab tu, ab la qual pure cobzir lo ventre de mi qui

folia effer ta muller. Dels ulls 8 Walter cayē

fort ſpeffes lagremes e nos podia abftenir de

plozar : e girant la cara detras ab paraules tre

molants dir: Plaume que baies una camiſa:

e plozant partis denat ella. Ladōchs Briselda

fe defpulla totes les veftadures e romas ſolamēt

en camiſa e ab lo cap'è peus nuus : e eride laſua

caſa acompanyantla molta gent qui li plozauen

detras dient mal de la fua fortuna.

Rifelda fens plozar ne dir alguna pa

raula mala ſen torna a caſaſon pare.

Janicula , qui toftemps les nupcies

auia audes p fofpitoſes, e de les quals

iames no auia ſperat algun be, ans moltes ve

gades auia ymaginat que Walter nos tendzia p

d.ij.
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arreat 3 auer muller de tant bair ſtament, e que

aquella qualque día con ne ſeria ngat gitaria de

caſa, auia ftojat en hun loch deſat de la caſa la

gonella afpza, gzoffa, ſquinſada e arnada que ſa

fiyla folia aportar : e opt lo bzogit que la gent.

feyha acompanyant Briſelda , la qual fens dir

alguna paraula ſen tomaua, erili a carrera en

lo lindar de la pozta , e cobzi aquella mitg nua

de la veftadura antiga. Per alguns dies la

dita zifelda ftech ab ſon pare ab meranelloſa

humilitat , ariq en ella no podia hom conerer

algun senyal de triftoz , ne que ella anyozas ne

defigas la fortuna proſpera que auía perduda,

co toftemps ftant en fa profperitat agues viſcut

humil e pobze de ſperit.

comte de Panico ſe acoſtaua ia ab

la dita donzella , e gran fama anáua

per la terra 8 les nouelles nupcies : e

molta companya del dit comte era ia

a Saluça, qui auia dit al marques lo ioen quel

comte feria aqui. E Walter mana venir Bri

ſelda al palau , a la qual apres à deuotament fo

venguda deuant ell li dir: Jo be gran deſig

que aquesta donzella que hic fera dema a dinar

fie reebuda bonozablement , e los homens e les

dones qui ab ella venen , e ſēblantmēt los meus

qui feran en lo conuit, ari que fie feta bonoz a
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caſcun de loch e de paraula fegons la dignitat:

e io en ma caſa no be fembres qui ſien abtes en

fer aço, perq tu jatſia no fies be vestida, quiſabs

les mies maneres e costumes , pendzas carrech

de reebze e collocar les hoftes ſegōs q fer ſe deu.

Ladonchs Briselda refpos : No tant ſola

ment fare de bon grat, mas ab gran deſig afſo e

totes aquelles coses que io fabze que a tu vendzā

en pler: e mentre q io vifque no fere buiada nem

anuiare de fer ſo que tum manaras. E encon

tinent a manera de una feruenta comensa de

endzeffar lo palau e de parar les taules e los

lits, e de amoneftar les altres companyes que

li ajudaffen.

Doza de tercia del ſeguent dia lo

comte de Panico vench , e tota la

gent fe merauella de la bellesa e bo

nes cuftumes de la donzella e del

infant fon ierma. E eren molts aqui los quals

debien que Walter ſauiament e benauenturada

auia cambiat, e q are auia pus ioue e pus bella

muller e pus noble que debans, e que auria fost

bell cunyat. E dementre quel conuit ſe apare

llaua zilelda fo aqui continuament preſent, e

ſens que nos dona confufio ne vergonya de la

defauentura que liera fdeuenguda ne 8 la vefta/

dura ſquinſada q veftia, eri a carrera ab alegra

d.iij.



yftozia de Walter

cara a la donzella , dientli: Senyora, be fiats

vos venguda : e puys acolli be tots los altres.

E dementre q ella ale

gramet acompanyaua

e reebia los conuidats

ab plaſents e gracioſes

paraules, e ozdona lo

palau en tal manera q

tot bom , specialment

los ftrangers ſe mere

uellauen con tan gran

ſauieſa e mageftat de

bonescuftumes fe ama/

gauen ius tal habit , ella nos podia fadollar de

loar en diuerfes maneres la dita donzella e

linfant fon germa. Walter con tot hom ſe deuia

affeure a taula giras euersBeiſelda, e ab clara

veu denat tots trabent fen quairſcarn della dir:

Quet par daquefta mia ſpofa, es affats bella

e bonefta: Lert boc, dir eifelda, car io

nom pens que en lo mon fen pogues trobar pus

bella ne pus bonefta, e ſi ab aquesta no bas pau

e tranquillitat e vida benauenturada, no pens q

ab altra en lo mon la pogueffes auer. E placia

aDeuque arifie que ab ella viſques ab pau lon

gament: mas de una cola te pzech et amoneft,

que aquesta no vulles maltractar ari con bas

tractada laltra, car aqfta es pus ioue e nodzida
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pus delicadament, e nom pens que ho pogues

ari foffrir. E Walter efgozdant la alegria e

conftancia de Briſelda la qual tantes vegades

cruelment auia offeſa ſens rabo, e auent pietat

de la indigna fortuna que li auia feta sofrir, no

ho pogue ſoftenir, e dir : [ O Briſelda, afſats

es coneguda a mi e es prouada la tua amoz e

feeltat: e nom pens ã deius lo cel ſie algu qui tất

grans expericcies baie audes 8 amoz coniugal.

E dient aquestes paraules, fort alegrament è ab

gran cupiditat ab2affa la ſua cara muller : la

qualper la nouitat daqueſt fet ftaua vergonyoſa

é aricōfis lenaua de dozmir e aguesfomiat al

guna cosa deſplaſent : e dirli : Lu eftfolament

ma muller , altra non he auda nen aure : ſapies

que aquefta quet penfes que fie ma eſpoſada es

ta filla , e aquest quet penfes que fia mon cunyat

es ton fill. Are has cobzat enſēps totes les coſes

que en diverses partides cuydaues auer perdu

des. Jo vull que fapien tots aquells qui creyen

lo contrari, q yo not ſon ftat impiados ne cruel,

net he volguda condempnar, mas prouar : ne

be volgut matar mos fills, mas amagar aqlls.

Ynt aqftes paraules Briſelda de gran

guoygtozna mig mozta, e per fobzes

de pietat eri quair foza de ſon ſeny, e

ab alegres lagremes leras anar ſo
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bze fos fills, e abzaffant aquells e fatiguantlos

ab befaments ſpeffos banyals lurs cares ab

piadofos gemegaments efolpirs. E enconti

nent les altres dones qui aqui eren despullaren

alegrament Briselda dağlles pobzes veitadures

que veftia, e arrearenla de les fues veftadures

acuftumades e la oznaren fozt áltamet e mara/

uellofa. Aqui bac tota la gent gran guoyg e

alegria: e en aqll joen fo feta maior fefta e pus

follempne celebracio que no lo die de les noces.

E pups per molts anys vifqueren abdofos ab

gran pau e cocozdia. E Walter feu venir a caſa

Tua Janicola ſogre feu fost pobre, al qual ell no

auia dat ſemblant quel preas res perfo que no

fos fet empatrament a la experiêcia que ell volia

fer a la muller: e feuli molt gran bonoz e molt

debe. Puys colloca fa filla en magnifich e bo

neft matrimoni : e apzes fos dies lera ſon fill

ſenyoz e fucceffoz de la ſua terra.

Deogracias.



M

Toma
ozna a escriure lo

arromançado2 daqsta yftozia a la deffus

dita Senyoza Madona Ysabel.

9

A pzesent yftozía/

Senyora molt graciosa , be

arromanfada com pus pla be

pufcut e be fabut, la qual en

efgozdament del lati en que

Petrarcha la posa es fort

groffera. Das yo ymaginant

que complauria a vos no he

recufat de demostrar la mia groffera ineptitut e

atreuimetgran que be baut con be golatparlar

apzes tan follempne poeta con aquell es, lo qual

viura perpetualment en lo mon per fama e per

e .j.



los infignes libres q ha fets a noſtra inftruccio:

ſuplicat vos, ſenyoza, que la dita iſtozia vullats

creure ari co es poſada, car ari fo alla cō deſſus

es dit : jatſia q alguns menys creents e viciofos

diguenq impoffible es que dona del mon pogues

auer la pafciencia e conftancia que de zilelda

es ferita. Als quals hom pozia ben reſpondze q

ells tenen aquella opinio perço coymaginen que

affo que a ells es difficil fia als altres impoffible:

car moltes dones fon ftades qui han hauda

merauellofa pafciencia , conftancia e amoz con

jugal, ari co fo Pozcia filla de Lato quis mata

con fabe que arro marit feu era mort, e Ypfi

cratea regina qui volch anar per lo mon ari

com arellada abMitridates marit feu, e moltes

altres cofes les quals de preſent nom cur de

recitar. Suplich vos encara , fenyoza, que mi

per enueyofos cōtra jufticia maltractat vullats

auer per recomanat en voftres denotes ozaciōs:

car noftre Senyoz ha mes en vos tant de be, e

vos quen fabets tan virtuoſamēt uſar, que nom

pens que denant ellpogueffets trobar repulfa de

res que li demanaffets.
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Advertencía.

ercontribuírabuna

recozdança mes a la vinticin

quenafefta de l'instauracio dels

Hochs Florals de Barcelona,

hem fet eftampar per primera

vegada la preſent obza del cozonat

poeta lo folitari de Galclofa, arro/

mançada per un dels palacians del

reyenJoban, l'amador de genttlefa.

Lant de bo que ' l llenguatge Sefta biftozieta

exemplar efperoni'l desigde conerer être moltes

8 altres , les obres originals del vertidos de la

matera, un ble mes excelents de noftres filofofs

y trobador enſemps, y un dels primers que fe

abelliren del Renarement.

Si les llengues de mes crit, per mes fegles

mes inſpirades plomes conreades, fe afanyan

a publicar ab tant defcalfcom es notozi losma

nufcrits que les reftan de l'Edat mitjana, ¿que

no deuria ferfe per estudiar l' idioma catala en

les obres antigues que li romanen , vuy que fe 'l

veu derondir del matzinat fubet q li esdevengue

al rebze los afalachs de la Eftampa novament

trobada, que jatfia arribas friffofa a noftres

plages no pogue reftaurarlo de fa diffort?



Bean mefter bi ba detraure a llum confem/

blants teftimonis fi's vol fer de durada l'actual

renarement. GullaDeu que ari com la pacient

Lzifelda recobra (fegons compta la gefta) los

fillets del seu coz defpuys de angorola prova,

noftra llengua materna replegui fos preuats lli

bzes per recozdança del paffat, glozia de llurs

auto2s y guia dels qui gofan feguir llurs im/

mortals petjades a honra de la noftra terra y

majoz enaltiment de la mare Espanya.

Aeft fi tenim diverses obzetes antigues pre/

parades que tantoft feguiran al quadern queaci

conclou, fi aquest es rebut ab la benvolença que

efperam dels triats llegidors a qui l'endzeça.

M. Aguilo y

Fuster

Mestre en Bay

Saber.
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